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Trata-se, assim, de uma fronteira abstrata. Esse processo de tradução por meio da filtragem ocorre através da interação entre os elementos que estão aquém e além da fronteira, isto é, dentro e fora de uma semiosfera, bem como pelo sujeito que habita nesse local. Nesse sentido, há uma relação dialógica constante nos espaços fronteiriços e, nesse processo dialógico, elementos são filtrados e penetram numa semiosfera, assim, passando por um tipo de tradução e, como resultado desse processo semiótico, ocorrem transformações e ressignificações.
A personagem literária como ser estético-crítico
O enredo de um conto, de um romance, de um filme, ou de qualquer outra forma de arte que apresente estrutura narrativa, centra-se em uma ou mais personagens, quer se trate de objetos, de pessoas, de animais e/ou de plantas (ROSENFELD, 2011). E, mesmo que ela não apareça diretamente, a voz narrativa poderá ocupar tal função. Assim, é por meio de tais entes fictícios que o leitor interage com o texto e, nessa interação, a história ganha dinamicidade e ideias são construídas.
Para Mikhail Bakhtin (2011), a personagem é resultado de uma atividade reflexiva e estética. Portanto, o autor de obra literária vislumbra todos os aspectos de sua criação, ao passo que, ao se basear em outra pessoa ou em si mesmo, o escritor não poderia abarcar o todo, uma vez que o ser humano não pode ter acesso direto aos pensamentos e aos sentimentos do outro ou conhecer-se a si mesmo em sua totalidade. Assim, não seria possível para o autor escrever sobre si ou sobre o outro de forma tão completa como o faz com a personagem de ficção. Nesse sentido, ao escrever a respeito de si ou acerca de alguém, o autor, inevitavelmente, cria aspectos, traços psicológicos e físicos, em suma, cria e se desvia do "real". Desse modo, o escritor pode usar referências externas, de acordo com o conceito da mimeses aristotélica. Mas, ao estruturar sua personagem, ele entrevê toda sua consciência, todo o seu ser; não de seu próprio ponto de vista, porém, do ponto de vista da la suma de los traductores-«filtros» bilingües pasando a través de los cuales un texto se traduce a otro lenguaje (o lenguajes) que se halla fuera de la semiosfera dada". p e r s o n a g em , e e s t a , a s s im , g a n h a i d e n t i 
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Dessa forma, ao narrar esse episódio de sua vida para Nick, um homem que não pertence ao mesmo mundo dela, Daisy o faz também para o leitor.
Trata-se da revelação de um sistema opressor em relação ao gênero feminino, onde, apesar de algumas mudanças socioculturais ocorridas no período, como maior liberdade sexual, a mulher ainda ocupava um lugar social e cultural inferior ao do homem. Em outro momento, num diálogo entre Nick e Gatsby a respeito de Daisy, ocorre o seguinte:
Gatsby voltou-se para mim, tenso: -Não consigo falar nada dentro da casa dele, meu velho.
-Daisy tem uma voz indiscreta -observei.
-Está cheia de... -hesitei, sem saber como me expressar.
-...sua voz está cheia de dinheiro -afirmou ele, de repente. Pois era isso mesmo. Nunca havia entendido antes. Sua voz estava cheia de dinheiro... Era esse o encanto inexaurível que subia e descia enquanto ela mudava de tom, era o tinir de moedas, a canção de um címbalo contida nela. No alto da torre de um palácio branco, a filha do rei, a garota dourada... (FITZGERALD, 2011, p. 88) O a p a r t am e n t o f i c a v a n o ú l t im o a n d a r -um a p e q u e n a s a l a d e e s t a r , um a p e q u e n a s a l a d e j a n t a r , um p e q u e n o q u a r t o e um b a n h e i r o . A s a l a d e e s t a r e s t a v a a t u l h a e r e i e s q u e c e r , n ã o e n q u a n t o v i v e r , a n o i t e em q u e m a t a r am R o s y R o s e n t h a l l á em f r e n t e .
E s t á v am o s n ó s s e i s s e n t a d o s à m e s a , e R o s y t i n h a c om i d o e b e b i d o m u i t o a n o i t e t o d a .
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